
:116 בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁבַע
shbo
seven-of

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

לְפֶקַח
l·phqch
to·Pekah

בֶּן
bn
son-of

־
-

רְמַלְיָהוּ
rmlieu
Remaliah

מָלַךְ
mlk
he-be came-king

אָחָז
achz
Ahaz

בֶּן
bn
son-of

־
-

. In the seventeenth year
of Pekah the son of
Remaliah Ahaz the son of
Jotham king of Judah began
to reign.

1

י�תָם
iuthm
Jotham

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:216 בֶּן
bn
son-of

־
-

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

שָׁנָה
shne
year

אָחָז
achz
Ahaz

�בְּמָלְכ
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וְשֵׁשׁ
u·shsh
and·six

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

מָלַךְ
mlk
he-reigned

Twenty years old [was]
Ahaz when he began to
reign, and reigned sixteen
years in Jerusalem, and did
not [that which was] right in
the sight of the LORD his
God, like David his father.

2

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָיו
alei·u
Elohim-of·him

כְּדָוִד
k·dud
as·David

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

:316 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בְּדֶרֶךְ
b·drk
in·way-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְגַם
u·gm
and·even

אֶת
ath
»

־
-

�בְּנ
bn·u
son-of·him

הֶעֱבִיר
eobir
he-caused- to -pass

But he walked in the way
of the kings of Israel, yea,
and made his son to pass
through the fire, according
to the abominations of the
heathen, whom the LORD
cast out from before the
children of Israel.

3

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

כְּתֹעֲב�ת
k·thobuth
as·abhorrences-of

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

אֲשֶׁר
ashr
whom

ה�רִישׁ
eurish
he- cevicted

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֹתָם
ath·m
»·them

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:416 וַיְזַבֵּחַ
u·izbch
and·he-is- msacrificing

וַיְקַטֵּר
u·iqtr
and·he-is- mfuming -incense

בַּבָּמ�ת
b·bmuth
in· the ·high-places

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

הַגְּבָע�ת
e·gbouth
the·hills

And he sacrificed and
burnt incense in the high
places, and on the hills, and
under every green tree.

4

וְתַחַת
u·thchth
and·under

כָּל
kl
every-of

־
-

עֵץ
otz
tree

רַעֲנָן
ronn
flourishing

:
:

:516 אָז
az
then

יַעֲלֶה
iole
he-is- coming-up

רְצִין
rtzin
Rezin

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אֲרָם
arm
Aram

וּפֶקַח
u·phqch
and·Pekah

בֶּן
bn
son-of

־
-

רְמַלְיָהוּ
rmlieu
Remaliah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

. Then Rezin king of Syria
and Pekah son of Remaliah
king of Israel came up to
Jerusalem to war: and they
besieged Ahaz, but could
not overcome [him].

5

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

לַמִּלְחָמָה
l·mlchme
to· the ·battle

וַיָּצֻרוּ
u·itzru
and·they-are-besieging

עַל
ol
on

־
-

אָחָז
achz
Ahaz

וְלאֹ
u·la
and·not

יָכְלוּ
iklu
they-prevailed

לְהִלָּחֵם
l·elchm
to·to- nfight-of

:
:

:616 בָּעֵת
b·oth
in· the ·season

הַהִיא
e·eia
the·she

הֵשִׁיב
eshib
he- crestored

רְצִין
rtzin
Rezin

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אֲרָם
arm
Aram

אֶת
ath
»

־
-

אֵילַת
ailth
Elath

לַאֲרָם
l·arm
to·Aram

At that time Rezin king of
Syria recovered Elath to
Syria, and drave the Jews
from Elath: and the Syrians
came to Elath, and dwelt
there unto this day.

6

וַיְנַשֵּׁל
u·inshl
and·he-is- measing- off

אֶת
ath
»

־
-

הַיְהוּדִים
e·ieudim
the·Judeans

מֵאֵיל�ת
m·ailuth
from·Elath

K

וַאֲרַמִּים
u·armim
and·Arameans

Q

וַאֲד�מִים
u·adumim
and·Edomites

בָּאוּ
bau
they-entered

אֵילַת
ailth
Elath

וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-dwelling

שָׁם
shm
there

עַד
od
until

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

פ
p

:716 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אָחָז
achz
Ahaz

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

פְּלֶסֶר~תִּגְלַת
thglth~phlsr
Tiglath~Pileser

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

So Ahaz sent messengers
to Tiglathpileser king of
Assyria, saying, I [am] thy
servant and thy son: come
up, and save me out of the
hand of the king of Syria,
and out of the hand of the
king of Israel, which rise up
against me.

7

עַבְדְּךָ
obd·k
servant-of·you

וּבִנְךָ
u·bn·k
and·son-of·you

אָנִי
ani
I

עֲלֵה
ole
come-up-you !

וְה�שִׁעֵנִי
u·eusho·ni
and· csave-you·me !

מִכַּף
m·kph
from·palm-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אֲרָם
arm
Aram

וּמִכַּף
u·m·kph
and·from·palm-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הַקּ�מִים
e·qumim
the·ones-arising

עָלָי
ol·i
on·me

:
:

:816 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אָחָז
achz
Ahaz

אֶת
ath
»

־
-

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

הַנִּמְצָא
e·nmtza
the·one-being-found

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And Ahaz took the silver
and gold that was found in
the house of the LORD, and
in the treasures of the king's
house, and sent [it for] a
present to the king of
Assyria.

8

וּבְאֹצְר�ת
u·b·atzruth
and·in·treasuries-of

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

שֹׁחַד
shchd
bribe

:
:
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:916 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-listening

אֵלָיו
ali·u
to·him

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

אֶל
al
to

־
-

דַּמֶּשֶׂק
dmshq
Damascus

And the king of Assyria
hearkened unto him: for the
king of Assyria went up
against Damascus, and took
it, and carried [the people
of] it captive to Kir, and
slew Rezin.

9

וַיִּתְפְּשֶׂהָ
u·ithphsh·e
and·he-is-grasping·her

וַיַּגְלֶהָ
u·igl·e
and·he-is- cdeporting·her

קִירָה
qir·e
Kir·ward

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

רְצִין
rtzin
Rezin

הֵמִית
emith
he- cput-to -death

:
:

:1016 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

לִקְרַאת
l·qrath
to·to-meet-of

פִּלְאֶסֶר~תִּגְלַת
thglth~phlasr
Tiglath~Pileser

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

דּוּמֶּשֶׂק
dumshq
Damascus

. And king Ahaz went to
Damascus to meet
Tiglathpileser king of
Assyria, and saw an altar
that [was] at Damascus: and
king Ahaz sent to Urijah the
priest the fashion of the
altar, and the pattern of it,
according to all the
workmanship thereof.

10

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּדַמָּשֶׂק
b·dmshq
in·Damascus

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

אֶל
al
to

־
-

אוּרִיָּה
aurie
Uriah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אֶת
ath
»

־
-

דְּמוּת
dmuth
likeness-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

�תַּבְנִית
thbnith·u
model-of·him

לְכָל
l·kl
for·all-of

־
-

מַעֲשֵׂהוּ
mosh·eu
deed-of·him

:
:

:1116 וַיִּבֶן
u·ibn
and·he-is-building

אוּרִיָּה
aurie
Uriah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

And Urijah the priest
built an altar according to
all that king Ahaz had sent
from Damascus: so Urijah
the priest made [it] against
king Ahaz came from
Damascus.

11

מִדַּמֶּשֶׂק
m·dmshq
from·Damascus

כֵּן
kn
so

עָשָׂה
oshe
he-did

אוּרִיָּה
aurie
Uriah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

עַד
od
until

־
-

בּ�א
bua
to-come-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

־
-

אָחָז
achz
Ahaz

מִדַּמָּשֶׂק
m·dmshq
from·Damascus

:
:

:1216 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

מִדַּמֶּשֶׂק
m·dmshq
from·Damascus

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

And when the king was
come from Damascus, the
king saw the altar: and the
king approached to the
altar, and offered thereon.

12

וַיִּקְרַב
u·iqrb
and·he-is- coming-near

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עַל
ol
on

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coffer ing-up

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:1316 וַיַּקְטֵר
u·iqtr
and·he-is- cmaking-fume

אֶת
ath
»

־
-

�עֹלָת
olth·u
ascent- offering -of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

�מִנְחָת
mnchth·u
present- offering -of·him

And he burnt his burnt
offering and his meat
offering, and poured his
drink offering, and
sprinkled the blood of his
peace offerings, upon the
altar.

13

וַיַּסֵּךְ
u·isk
and·he-is- c libating

אֶת
ath
»

־
-

�נִסְכּ
nsk·u
libation-of·him

וַיִּזְרֹק
u·izrq
and·he-is-sprinkling

אֶת
ath
»

־
-

דַּם
dm
blood-of

־
-

הַשְּׁלָמִים
e·shlmim
the·peace- offering s

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

�ל
l·u
to·him

עַל
ol
on

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

:
:

:1416 וְאֵת
u·ath
and·»

הַמִּזְבַּח
e·mzbch
the·altar-of

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

אֲשֶׁר
ashr
which

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּקְרֵב
u·iqrb
and·he-is- cbring ing-near

מֵאֵת
m·ath
from· with

And he brought also the
brasen altar, which [was]
before the LORD, from the
forefront of the house, from
between the altar and the
house of the LORD, and put
it on the north side of the
altar.

14

פְּנֵי
phni
faces-of

הַבַּיִת
e·bith
the·house

מִבֵּין
m·bin
from·between

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וּמִבֵּין
u·m·bin
and·from·between

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

�אֹת
ath·u
»·him

עַל
ol
on

־
-

יֶרֶךְ
irk
flank-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

:
:

:1516
K

וַיְצַוֵּהוּ
u·itzu·eu
and·he-is- minstructing·him

Q

וַיְצַוֶּה
u·itzue
and·he-is- minstructing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

־
-

אָחָז
achz
Ahaz

אֶת
ath
»

־
-

אוּרִיָּה
aurie
Uriah

And king Ahaz
commanded Urijah the
priest, saying, Upon the
great altar burn the morning
burnt offering, and the
evening meat offering, and
the king's burnt sacrifice,
and his meat offering, with
the burnt offering of all the
people of the land, and their
meat offering, and their
drink offerings; and
sprinkle upon it all the
blood of the burnt offering,
and all the blood of the
sacrifice: and the brasen
altar shall be for me to
enquire [by].

15

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

עַל
ol
on

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

הַגָּד�ל
e·gdul
the·great

הַקְטֵר
eqtr
cmake-fume-you !

אֶת
ath
»

־
-

עֹלַת
olth
ascent- offering -of

־
-

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מִנְחַת
mnchth
present- offering -of

הָעֶרֶב
e·orb
the·evening

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֹלַת
olth
ascent- offering -of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

�מִנְחָת
mnchth·u
present- offering -of·him

וְאֵת
u·ath
and·»

עֹלַת
olth
ascent- offering -of

כָּל
kl
all-of

־
-

עַם
om
people-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וּמִנְחָתָם
u·mnchth·m
and·present- offering -of·them

וְנִסְכֵּיהֶם
u·nski·em
and·libations-of·them

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

דַּם
dm
blood-of

עֹלָה
ole
ascent- offering
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וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

דַּם
dm
blood-of

־
-

זֶבַח
zbch
sacrifice

עָלָיו
oli·u
on·him

תִּזְרֹק
thzrq
you-shall-sprinkle

וּמִזְבַּח
u·mzbch
and·altar-of

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

־
-

לִּי
l·i
for·me

לְבַקֵּר
l·bqr
to·to-make-quest-of

:
:

:1616 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

אוּרִיָּה
aurie
Uriah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

:
:

Thus did Urijah the
priest, according to all that
king Ahaz commanded.

16

:1716 וַיְקַצֵּץ
u·iqtztz
and·he-is- mcutting-away

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אָחָז
achz
Ahaz

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּסְגְּר�ת
e·msgruth
the·enclosures-of

הַמְּכֹנ�ת
e·mknuth
the·bases

. And king Ahaz cut off
the borders of the bases,
and removed the laver from
off them; and took down the
sea from off the brasen
oxen that [were] under it,
and put it upon a pavement
of stones.

17

וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-away

מֵעֲלֵיהֶם
m·oli·em
from·on·them

K

וְאֶת
u·ath
and·»

K

־
-

Q

אֶת
ath
»

Q

־
-

הַכִּיֹּר
e·kir
the·laver

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

ה�רִד
eurd
he- ctook -down

מֵעַל
m·ol
from·on

הַבָּקָר
e·bqr
the·ox

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּחְתֶּיהָ
thchthi·e
beneath·her

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

�אֹת
ath·u
»·him

עַל
ol
on

מַרְצֶפֶת
mrtzphth
pavement-of

אֲבָנִים
abnim
stones

:
:

:1816 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

K

מִיסַךְ
misk
covert-of

Q

מוּסַךְ
musk
covert-of

הַשַּׁבָּת
e·shbth
the·sabbath

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּנוּ
bnu
they-built

בַבַּיִת
b·bith
in· the ·house

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מְב�א
mbua
entry-of

And the covert for the
sabbath that they had built
in the house, and the king's
entry without, turned he
from the house of the
LORD for the king of
Assyria.

18

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הַחִיצ�נָה
e·chitzun·e
the·outside·ward

הֵסֵב
esb
he- cturn ed-about

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

:
:

:1916 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

אָחָז
achz
Ahaz

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

Now the rest of the acts
of Ahaz which he did, [are]
they not written in the book
of the chronicles of the
kings of Judah?

19

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:2016 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

אָחָז
achz
Ahaz

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקָּבֵר
u·iqbr
and·he-is-being-entombed

עִם
om
with

־
-

And Ahaz slept with his
fathers, and was buried with
his fathers in the city of
David: and Hezekiah his
son reigned in his stead.

20

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

בְּעִיר
b·oir
in·city-of

דָּוִד
dud
David

וַיִּמְלֹךְ
u·imlk
and·he-is-reigning

חִזְקִיָּהוּ
chzqieu
Hezekiah

�בְנ
bn·u
son-of·him

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

:
:

פ
p

2Kings 16  -  2Kings 17

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


